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Migrantes de semillas sin linaje [translated into Spanish by Stefa-
nia D1 Leo]

TRA VENTO E BANDIERE
Entre viento y banderas [translated into Spanish by Antonio
Nazzaro |



LA SORGENTE DEL CANTO
Izvor pjevanja [translated into Bosnian by Fatima Neimarlija |

ITALIANO PER STRANIATI
Italian for farouters [translated into English by Brenda Porster]

L’EPOCA SCORRE VIA
3b6irae Emoxa [translated into Ukrainian by Valentyna Davidenko]

DRIPPING POETRY. OMAGGIO A JACKSON POLLOCK
Jie ) aiga ) ke Jallu 5 1K) [translated into Arabic by Dalila
Hiaoui|

IMMACOLATE CONCEZIONI
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Here, now [translated into English by Breda Porster]
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Eclats ou De la monade sans fenétre [translated into French by a literary
translation workshop, Université Catholique de Louvain (Faculté
d’Arts et Lettres) directed by Laurent Béghin)|
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